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Deutsch

Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/\ GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschéden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

Die in den Léndern jeweils giiltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgeméBen
Gebrauch verwendet werden. Das Befestigen von
anderen Gegensténden z. B. einer Halbséule an dem
Ablaufventil ist nicht zul&ssig.

Der im Wannenmischer eingesetzte Umsteller (Typ
HC) ist als Einrichtung zur Absicherung gegen
Riicksaugung ausgefihrt. Daher muss sich die
Unterkante des Umstellers min. 25 mm iber dem
héchstméglichen Schmutzwasserspiegel befinden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Stérung Ursache

Wenig Wasser

- Rickflussverhinderer sitzt fest

Symbolerklérung

“( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

C;g Justierung (siche Seite Bg)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht
zu empfehlen.

MaBe (siche Seite [id)

Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)

Serviceteile (siehe Seite E)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

670 = Mattschwarz

Wartung (siehe Seite E)

Riickflussverhinderer miissen gemaB EN 806-5 regelmé-
Big in Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen
Bestimmungen auf ihre Funktion geprisft werden
(mindestens einmal j&hrlich).

Reinigung (siche Seite BJ)

oy

T

fﬁ\ Bedienung (siche Seite B3)
M Prifzeichen (siche Seite E)

Abhilfe

- Rickflussverhinderer austauschen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt - Siebdichtung zwischen Brause und

Schlauch reinigen

Armatur schwergdngig

- Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Armatur tropft - Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Zu niedrige Warmwassertemperatur
eingestellt

- Warmwasserbegrenzung falsch

- Warmwasserbegrenzung einstellen

Durchlauferhitzer schaltet nicht ein
ausgebaut

- Drossel in der Handbrause nicht

- Drossel aus der Handbrause
entfernen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt - Siebdichtung zwischen Brause und

Schlauch reinigen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

Montage (siche Seite B4) &=
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Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

La vanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux fins
auxquelles elle a été concue. La fixation d'autres
objets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur
la vanne d'écoulement.

L'inverseur (type HC) utilisé dans le mitigeur bain-
douche est concu en tant que protection contre la
réaspiration. C'est la raison pour laquelle le bord
inférieur de l'inverseur doit se trouver au moins &

25 mm au-dessus du niveau d'eau usée le plus haut
possible.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau
potable!

Dysfonctionnement

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

gig Etalonnage (voir pages Bd)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec
les chauffe-eau, un blocage de I'eau chaude n'est pas
recommandable.

Dimensions (voir pages Ed)
Diagramme du débit (voir pages )
Piéces détachées (voir pages E)

XXX = Couleurs

000 = Chromé
670 = Matt Black

Entretien (voir pages )

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliére-
ment conformément & la norme EN 806-5 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant &
leur fonction (au moins une fois par an).

Nettoyage (voir pages E)
Instructions de service
(voir pages E)

Classification acoustique et débit
(voir pages E4)

Origine

Pas assez d “eau

- Clapet anti-retour bloque

Solution
- Changez le clapet antiretour

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la
douchette et le flexible

Dureté de fonctionnement

- Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer la cartouche

Le mitigeur goutte

- Cartouche défectueuse

- Changer la cartouche

Température d'eau chaude trop

basse, pas d“eau froide positionné

- Limiteur de température mal

- Positionner le limiteur de tempéra-
ture

La chauffe-eau instantané ne s'allume
pas

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de
la douchette

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la
douchette et le flexible

- Clapet anti-retour bloque

Montage (voir pages @) ==

- Changez le clapet antiretour
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior fo installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

The drain valve must only be used as intended. It is
not allowed to attach other objects to the drain valve,
for example a semi-pedestal.

The diverter (type HC) installed in the bath mixer is
designed as an anti-retraction device. For this reason,
the lower edge of the diverter must be at least 25 mm
above the highest possible dirty water level.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

‘( Do not use silicone containing acetic acid!

Fault
Insufficient water

Cause

- check valve hasn't moved back

ﬁg Adjustment (see page )

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in
combination with a continuous flow water heater is not
recommended.

N

Dimensions (see page i)
Flow diagram (see page )

Spare parts (see page E)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

670 = Matt Black

Maintenance (see page E)

The check valves must be checked regularly according to
EN 806-5 in accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

leaning (see page B9)
fi\ Operation (see page E)
M Test certificate (see page )

== C
7
T

Remedy

- Exchange check valves

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower

and hose
Mixer stiff - Cartridge defective, calcified - Exchange cartridge
Mixer dripping - Cartridge defective - Exchange cartridge

Hot water temperature too low

- Hot water limiter incorrectly set

- Set hot water limiter

Instantaneous heater didn’t work
removed

- Flow limiter in handshower isn't

- Remove flow limiter

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower
and hose

- check valve hasn't moved back

»

- Exchange check valves

Assembly (see page @) ==
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Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla
destinazione. Non & consentito fissare altri oggetti, ad
es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

Il deviatore (tipo HC) impiegato nel miscelatore della
vasca & eseguito come dispositivo di sicurezza contro
un'aspirazione di riflusso. Pertanto il bordo inferiore
del deviatore deve trovarsi almeno 25 mm sopra il
livello massimo possibile dell'acqua sporca.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Problema
Scarsita d'acqua
correttamentet

Possibile causa
- Valvola antiriflusso non funziona

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
acetico!

ﬁig Taratura (vedi pagg. B4)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda.
Un limitatore di erogazione di acqua calda in combina-
zione con le caldaie istantanee non & consigliabile.

Ingombri (vedi pagg. )
Diagramma flusso (vedi pagg. [4)
Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XXX = Trattamento

000 = Cromato
670 = Matt Black

Manutenzione (vedi pagg. )

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le normative
nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

<= Pulitura (vedi pagg. B9)

Tr=-

’%‘\ Procedura (vedi pagg. B3)
M Segno di verifica (vedi pagg. [4)

Rimedio
- Sostituire la valvola antiriflusso

- Pulire la guarnizione del filtro tra

- Guarnizione del filtro della doccia

sporca

doccia e flessibile

Miscelatore duro

- Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola

- Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Temperatura dell'acqua calda
regolata male

- Limitazione dell'acqua calda

- Regolare la limitazione dell'acqua
calda

La caldaia istantanea non lavora

- Il limitatore di portata non ¢é stato
smontato dalla doccetta

- Smontare il limitatore di portata
dalla doccetta

- Guarnizione del filtro della doccia

sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

- Valvola antiriflusso non funziona

correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

Montaggio (vedi pagg. @) == 5
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Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

La vélvula de desagiie solo puede ser utilizada para
el uso especificado. No se permite fijar a la vélvula
de desagiie otros objetos, como una semicolumna.

El cambiador (tipo HC) integrado en la bateria de la
bafiera es un seguro contra la reabsorcién. Por lo
tanto el borde inferior del cambiador debe encontrar-
se al menos a 25 mm sobre el nivel mds alto posible
de agua usada.

Datos técnicos

Presidn en servicio:
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa

Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

‘( No utilizar silicona que contiene acido acético!

Problema
Sale poca agua

Causa

- vélvula anti-retorno cerrada

ﬁ% Ajuste (ver pdgina )

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con
calentadores continuos no es recomendable utilizar un
bloqueo de agua caliente.

Dimensiones (ver pégina )

Diagrama de circulacién
(ver pagina )

C‘@® Repuestos (ver pdgina E)
XXX = Acabados
000 = Cromado

670 = Matt Black
Mantenimiento (ver pdgina E)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al
afo, por lo menos).

== Limpiar (ver pdgina E
@\ Manejo (ver pégina B3

Marca de verificacién

(ver pégina E)

Solucién
- cambiar vdlvula anti-retorno

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

Manecilla va dura

- cartucho dafado

- cambiar el cartucho

Grifo pierde agua

- cartucho dafado

- cambiar el cartucho

Temperatura del agua caliente
demasiado baja

- tope de agua caliente mal

- ajustar tope

Calentador instantdneo no se
enciende

- no se ha quitado limitador de
caudal de la teleducha

- quitar limitador de caudal

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

- vdlvula anti-retorno cerrada

o

- cambiar vdlvula anti-retorno

Montaije (ver pagina Bg) ==
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/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie
snijwonden handschoenen worden gedragen. met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet
/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische  aanbevelenswaardig.
dozlelirlw(:ien en voor de lichaamreiniging worden [% Maten (zie blz. )
gebruikt. .

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-

Doorstroomdiagram (zie blz. )
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

2
C@ . Service onderdelen (zie blz. E)
© XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
670 = Matt Black

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, N Onderhoud (zie blz. E)

gespoeld en gecontroleerd worden volgens de

geldige normen. Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en
* De in de overeenkomstige landen geldende installa- volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren

tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)
De vitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het

reglementaire gebruik. Het bevestigen van andere ‘é Reinigen (zie blz. E)

voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet hal .. )

toegestaan. [i\\ Bediening (zie blz. E)
* De in de badmengkraan gebruikte regelaar (type ; .

HC) is vitgevoerd als inrichting ter beveiliging tegen M Keurmerk (zie blz. E)

terugzuiging. Daarom moet de onderkant van de
regelaar zich min. 25 mm boven de hoogst mogelijke
vuilwaterspiegel bevinden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Terugslagklep zit vast - Terugslagklep uitwisselen
- Zeefdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen
Bediening zwaar - Kardoes defect of verkalkt - Kardoes uitwisselen
Mengkraan lekt - Kardoes defect - Kardoes uitwisselen
Temperatuur van warm water te laag - Heetwaterbegrenzer verkeerd - Heetwaterbegrenzer instellen
ingesteld
Doorstroomtoestel schakelt niet in - Begrenzer van handdouche niet - Begrenzer uit handdouche
verwijderd verwijderen
- Zeefdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen
- Terugslagklep zit vast - Terugslagklep uitwisselen

Montage (zie blz. BJ) &= 7



[

Dansk

Sikkerhedsanvisninger ﬁ% Forindstilling (se s. Bd)

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsér.

/A Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Aflgbsventilen mé& kun bruges til det fastlagte formal.
Det er ikke filladt at fastgere andre genstande f.eks.
en halvsgile til aflebsventilen.

Onmstilleren (type HC), som er integreret i blanderen,
er konstrueret som sikring mod retursugning. Derfor
skal omstillerens underkant vaere mindst 25 mm over
det hgjst mulige snavsevandsniveau.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse
med gennemstremningsvandvarmere anbefaler vi ikke en
varmvandsspaerre.

Malene (se s. )

Gennemstremningsdiagram
(ses. E)

Reservedele (se s. E)
XXX = Overflade

000 = Krom

670 = Matt Black

Service (ses. E)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmaessigt (mindst en gang om éret).

kéﬂ Rengering (se s. BJ)
fﬁ\ Brugsanvisning (se s. BJ)
M Godkendelse (se s. [4)

Fejl Arsag Hjelp
For lidt vand - Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil
- Sien mellem bruser og slange er - Renger sien mellem bruser og
snavset slange
Grebet gér traegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche
Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche

For lav varmtvandstemperatur
forkert indstillet

- Varmtvandsbegraens-ningen er

- Indstil varmtvandsbe-graensningen

Vandvarmeren gér ikke i gang
fiernet

- Vandsparen i h&ndbruseren er ikke

- Afmonter vandsparen i héndbruse-
ren

- Sien mellem bruser og slange er

snavset

- Renger sien mellem bruser og
slange

- Kontraventilen haenger

©o

- Udskift kontraventil

Montering (se s. @) =
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Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

A vélvula de escoamento s6 pode ser utilizada para
o fim para o qual foi concebida. Néo é permitida a
fixacdo de outros objetos na valvula de escoamento
como, por exemplo, uma semicoluna.

O inversor (tipo HC), utilizado na misturadora de
monobloco para banheira, funciona como protecéo
contra reaspiracdo. Por este motivo, o bordo inferior
do inversor deve situar-se pelo menos 25 mm acima
do nivel méximo da dgua suja.

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

gig Afinacdo (ver pagina Bg)
A
Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacéo

com um esquentador, ndo é recomendavel o uso de um
bloqueio de &gua quente.

Medidas (ver pagina Q)
Fluxograma (ver pégina [i3)

Pecas de stituicdo
(ver pagina K3

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

670 = Matt Black

Manutencéo (ver pdgina E)

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regular-
mente de acordo com a EN 806-5 segundo os
regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

Limpeza (ver pdgina )

Pressdo de funcionamento:
Pressdo de func. recomendada:
Pressdo testada:

max. 1 MPa
-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente:
Desinfeccdo térmica:

max. 60°C
70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para

4gua potavel!

Falha

Agua insuficiente

Causa

- Vélvula anti-retorno estd presa

fﬁ\h\ Funcionamento (ver pdgina B3J)
m Marca de controlo (ver pagina f4)

Solucao
- Trocar a vélvula anti-retorno

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar

- Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

Temperatura da dgua quente muito
baixa

- O limitador de temperatura esta

incorrectamente colocado

- Regular o limitador de temperatura

O esquentador instantdneo n&o
funciona

- O limitador de caudal néo foi

retirado

- Retirar o limitador de caudal

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

- Vélvula anti-retorno esté presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

Montagem (ver pdgina @) ==
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Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

/A Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Zawér odptywowy mozna uzywaé tylko zgodnie z
przeznaczeniem. Mocowanie innych przedmiotéw,
np. pétkolumny przy zaworze odptywowym, jest
niedozwolone.

Przetqcznik (typu HC), zastosowany w mieszaczu
wannowym, zostat zaprojektowany jako sprzet do
zabezpieczenia przed zasysaniem wstecznym. Z
tego wzgledu, dolna krawedz przetqcznika musi sig
znajdowaé co najmniej 25 mm ponad najwyzszym
mozliwym poziomem brudnej wody.

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

gig Ustawianie (patrz strona Bd)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potqczeniu z
przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zaleca-
ne.

C@@

Wymiary (patrz strona [id)

Schemat przeptywu

(patrz strona )
Czesci serwisowe (patrz strona E)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom
670 = Matt Black

Konserwacja (patrz strona E)

N

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym musi byé kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

Czyszczenie (patrz strona B )

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

Usterka
Mata ilo$¢ wody

Przyczyna
- Zablokowane zabezpieczenie

przed przeptywem zwrotnym

Pomoc
- Wymienié zabezpieczenie przed

fig\ Obstuga (patrz strona B3)
M Znak jakosci (patrz strona i)

przeptywem zwrotnym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

- Oczyscié uszczelke z sitkiem

prysznicu pomiedzy prysznicem a wezem
Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem - Uszkodzony wktad, zakamieniony - Wymiana wktadu
Armatura cieknie - Uszkodzony wktad - Wymiana wktadu

Za niska temperatura cieptej wody

cieptej wody

- Niewtasciwe ustawienie ogranicznik - Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody

Przeptywowy podgrzewacz wody nie -

zalgcza sie
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Diawik przeptywu nie zostat
usuniety z prysznica recznego

- Usunq¢ dtawik z prysznica

recznego

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem

pomiedzy prysznicem a wezem

- Zablokowane zabezpieczenie

przed przeptywem zwrotnym

- Wymieni¢ zabezpieczenie przed

przeptywem zwrotnym

Montaz (patrz strona Bd) &=
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Bezpeénostni pokyny Popis symbolu

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tieba produkt zkontrolovat, zda nebyl

pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou

uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo

poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-

nuty a ofestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané

zemi.

Vypoustéci ventil je povoleno pouzivat pouze dle

uréeni. Pfipeviiovdni jinych pfedmétd napf. poloslou-

p0 k vypoustécimu ventilu neni pfipustné.

Pfepinag vanové baterie (typu HC) je koncipovén

jako zafizeni branici zp&tnému sdni. Proto se musi

spodni hrana pfepinace nachdzet alespoi 25 mm

nad nejvy3si moznou hladinou znecisténé vody.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa

Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Porucha Pricina

Mélo vody

- Zpétny ventil je zablokovdn

“( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

C;g Nastaveni (viz strana )

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritoko-
vym ohfivaem se pouziti uzavéru teplé vody nedoporu-
Cuje.

% Rozmiry (viz strana [id)

Diagram pritoku (viz strana i)

@ Servisni dily (viz strana E)

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom
670 = Matt Black

K Udriba (viz strana )

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s
nérodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich
funk&nost (alespon jednou ro&né).

= Ci$téni (viz strana B )

.
Tr—

i‘\ Ovladani (viz strana E)
m Zkusebni znaécka (viz strana E)

Odstranéni
- Vyménit zpétny ventil

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- VyZistit sitko v t&snéni mezi sprchou

a hadici

Armatura jde zt&zka
kamenem

- Kartu3e je vadnd, zanesend-vodnim

- Kartusi vyménit

Armatura odkapava

- Kartuse je vadné

- Kartudi vyménit

Nizka teplota teplé vody
teplou vodu

- Spatné nastavend zardzka pro

- Sefidit zardzku pro teplou vodu

Pritokovy ohfiva& nezapind

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- VyZistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

- Zpétny ventil je zablokovdn

- Vyménit zpétny ventil

Montaz (viz strana E) = 1
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny Popis symbolov

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang,
preplachnuté a vybavené v plathom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajindch.

Odtokovy ventil sa smie pouzivaf iba na pouzitie v
sulade s uréenim. Upeviiovanie inych predmetoy,
napr. poloviéného stlpu na odtokovy ventil, nie je
pripustné.

Prestavovaé (typ HC) pouzity vo vafiovom zmiedavadi
je vyhotoveny ako zariadenie na zaistenie proti
spétnému nasdvaniu. Preto sa musi spodnd hrana
prestavovaéa nachddzat min. 25 mm nad najvysiie
moznou hladinou znedistenej vody.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

“( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!
C;g Nastavenie (vid strana Bd)
L

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa neodporiéa pouzitie
obmedzovada teplej vody.

% Rozmery (vid strana i)

Diagram prietoku (vid strana )

Servisné diely (vid strana E)
XXX = Farebné ozna&enie

000 = Chrém

670 = Matt Black

K Udrzba (vid strana E)

Pri spatnych ventiloch sa musi podl'a EN 806-5 v stlade
s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich
funk&nost (aspoh raz roéne).

= Cistenie (vid strana B )

.

é‘\ Obsluha (vid strana B3)
m Osvedéenie o skuske (vid strana [i4)

C‘@@

Porucha Pri¢ina Pomoc
Mélo vody - Obmedzova¢ spétného nasatiaje - Vymenif obmedzovaé spétného
zablokovany nasatia

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vydistit sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

Armatira "chodi" fazko
usadeniny

- Kartu3a je poskodend, vapenaté

- Vymenit kartusu

Z armatiry kvapkd voda

- Kartu3a je poskodend

- Vymenit kartusu

Nizka teplota teplej vody

- Nesprdvne nastavend zardzka na
tepld vodu

- Nastavenie zardzky na tepld vodu

Prietokovy ohrieva& nezapina

12

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy

- Odstranif krozok zo sprchy

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vydistit sitko tesneni medzi sprchou

a hadicou

- Obmedzova¢ spétného nasatia je
zablokovany

- Vymenit obmedzovag sp&tného

nasatia

Montaz (vid strana E) ==
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Pycckumn

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTOXA CrienyeT HAAeT NepuaTki Bo
n3bexXaHMe NPULLEMIEHMS 1 MOPE3OB.

/\ U3penue paspeliaetcs MCONb30BAT TONLKO B
TUIMEHUYECKMX LENSX: ANS NPUHATIS BAHHbBI U TUYHOM
TUIAEHBI.
noHxoro knana. [epen ycraHoekoM cmecutens
HEOBXOAMMO PerynmpoBOYHbIMM KPAHAMM BLIPOBHSTH
QBNEHME XONMOMHOM M ropsyeit BOMbl MPU MOMOLLM
BEHTMMEN pPerynupytoLlmx Noaayy Bofbl B KBAPTUPY.

YK 3 HMSA NO MOHT Xy

* [Nepen MoHTaXOM crielyeT NpoBepPUTL M3nen1e Ha
npenmet noBpexaeHuit npu nepesoske. Mocne
MOHTAKA NPeTeH3uM O BO3MeLLeHMH yilep6a 3a
NOBPEXAEHMS NPU NEPEBO3KE MK MOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEM He MPUHUMAIOTCS.

Tpy6bl M ApMATYpa BOMXKHbI BbiTb YCTAHOBINEHSI,
MPOMBITbI M TPOBEPEHLI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYO-
MMM HOPMOMM.

Heobxonnmo cobntonars Tpe6oBAHMS MO MOHTAXY,
AEMNCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.
CrycKHOM KNanaH paspeLiaeTcs MCromb3oBATs TOMKO
B NpenycMOTpeHHbIX Lensx. Ha cnyckHom knanave
3anpeliaeTcs 30KPEnnsTs ApyrMe Npenmersl,
HAMPUMEP, NOMYKOMOHHY.

Mepekntoyatens, MCNONb3yeMbli B CMECUTENE BAHHOM
(rn HC), npencraenset u3 cebs yctpoiictso,
obecneunsatoliee 3awuTy ot orcoca. Mostomy
HVKHUIM Kpak nepekmtouatens nomkeH 6biTb pacnono-
XEH MUHUMYM 25 MM MAKCHMQNbHO BOSMOXHBIM
YPOBHEM PS3HOM BOMbI.

TexHuueckue g HHblIe

Pabouee nasnenue: He Gonee. 1 MlMa
PekomeHnyemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,5 MlMa
asnennn: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
TeMmneparypa ropsyert Boabl: He 6onee. 60°C
Tepmunueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun
M3penue npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO NS MUTLEBOM
Bonbl!

Heuncnp BHOCTB
HeﬂOCTGTONIHbIl:i nasrneHue (ecnm YCTaH

Mpuuunn

- Knana o6parHoro Toka 3aenaet

Onuc Hue cmmBonos

He npumensiite cunmkoH, conepxatdmi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

ﬁ% Moaronk (cm. crp. B4

Perynuposka orpanmumtens ropsuest Boasl. B couetanmm
C NPOTOYHBIMW HAFPEBATENIMM HE PEKOMEHAYeTCS
MCMOMb30BATb BIIOKMPOBKY BOMbI.

% P smepsi (cm. crp. Q)

Cxem mnoToK (cm. cTp. E)

Komnnexr (cm. crp. E)

XXX = LlsetHas kogmposka

000 = Xpom

670 = Matt Black

TexHunueckoe °6Cﬂy)|(V|B HuMe
(em. crp. ED)

O?
@0

I

3awuta o6paTHOro TOKA AOMKHA PErynspHO NPOBEPSTS-
cs (MMHMMYM oomH pas B roa) no ctanpapty EN 806-5
MU B COOTBETCTBMU C HAOUMOHANbHBIMKU UMK perMOHCU'Ib-
HbIMM HOPMATMBAMM

Ouncrk (cm. crp. B9
fih\ dkenny Tt umsa (cm. crp. B3)

|

3H K TeXHMUYECKOTO KOHTpOJIS

(em. crp. E4)

YC'I'P HEeHue Heucdrnp BHOCTU
- 3ameHuTe KnanaHsl 06paATHOro

Hanop soab)

- Qunetp nywa sarpszHeH

TeYeHus
- Ounctnts drnbTp

Apmatypa pabortaer ¢ ycunmem
HAKMMbIO

- Kaptpunx HencnpaseH, 3acopeHme

- 3aMeHuMTE KapTpUmIK

Apmarypa npotekaet

- Kaptpunx HencnpaseH

- 3aMeHunTe KapTPUIX

Temneparypa ropsyeit BOAbI CAMLIKOM
HU3KaS

- OrpaHuueHme ropsyeit Bomel
OTPEryNMPOBAHO HENPABUILHO

- Otperynupyitte orpaHuueHme ropsden
BOfbI

MpoTounbiit Harpesatens He Bkatouaetcs - [lpoccens He ynaneH u3 pyyHoro

Aaywa

- M3Bnekute apoccens 13 pydHoro oywa

- OunbTp nywa 3arpssHeH

- Oumctntb GunbTp

- Knanan OGPGTHOI’O TOKa 3aepnaet

Mont X (cm. ctp. B4
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- 3aMeHuTe KNanaHsl 06PGTHOI'O
TeuyeHuns



Suomi

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.
Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevié
asennusohieita.

Poistoventtiilic saa kéyttéa vain tarkoituksenmukaisesti.
Poistoventtiiliin ei saa kiinnittédd muita esineitd, esim.
seindkupua.

Kylpyammeen sekoittimessa kéytetty séddin (tyyppi
HC) on malliltaan sellainen, ettd se suojaa takaisini-
multa. Sen vuoksi sddtimen alareunan téytyy olla
vahintdan 25 mm likaveden korkeimman mahdollisen
tason ylapuolella.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettdvéksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Merkin kuvaus
‘( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

ﬁ% Saatd (katso sivu )

Lampéatilan rajoittimen s&étéminen. Emme suosittele
kéayttamadn lampatilan rajoitinta vedenlémmittimen
(lapivirtauskuumennin) yhteydessd.

Mitat (katso sivu [id)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

670 = Matt Black

Huolto (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti
paikallisten ja kansallisten maéréysten mukaisesti
(EN 806-5, véhintadn kerran vuodessa).

Puhdistus (katso sivu E)

M Koestusmerkki (katso sivu E)

Vahan vettd

- Suuntaisventtiili juuttunut

Toimenpide
- Vaihda suuntaisventtiili

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vélissé oleva sihtitiiviste

Hana on raskaskéyttéinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Lamminveden lampétila liian alhainen
sacdetty

- Lamminveden rajoitin v&darin

- S&4adé lédmminveden rajoitin

Lapimenokuumennin ei kytkeydy

padlle poistettu

- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole - Poista kuristin kdsisuihkusta

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vélissé oleva sihtitiiviste

- Suuntaisventtiili juuttunut

Asennus (katso sivu @) ==

- Vaihda suuntaisventtiili
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Svenska

Sékerhetsanvisningar ﬁ?g Justering (se sidan Bd)

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skérskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjgmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lédnderna ska

foljas.

* Avrinningsventilen far bara anvéndas till det som den
&r avsedd for. Det ér inte till&tet aftt montera andra
foremal, t.ex. en ké&pa, vid avrinningsventilen.

¢ Omkastaren (modell HC) som sitter i karblandaren ér
utformad som sékerhetsanordning mot baksug. Dérfér
méste omkastarens underkant befinna sig min. 25 mm
dver den hégsta méjliga smutsvattennivan.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

‘( Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Storning Orsak

For lite vatten

- Backventil ar defekt

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvatten-
sparr.

[% Matten (se sidan i)
=7 Flodesschema (se sidan E)

Reservdelar (se sidan E)
XXX = Fargkodning

000 = Krom

670 = Matt Black

% skatsel (se sidan )

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestammelser i enlighet
med EN 806-5 (minst en géng per ér).

el
O
@0

P

o

T~

rﬁ‘\ Hantering (se sidan E)
M Testsigill (se sidan [4)

Rengdring (se sidan BJ)

Atgérd
- Byt backventil

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten

Blandare dr trég

- Patron defekt, forkalkad

- Byt ut patron

Blandare droppar - Patron defekt

- Byt ut patron

Varmvattentemperaturen é&r fér lég

- Varmvattenreglering felaktigt instélld - Stéll in varmvattenreglering

Varmvattenberedare slar ej pa
har ej tagits bort

- Vattenbegrdnsare i handduschen

- Ta bort vattenbegrénsaren

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten

- Backventil ar defekt

- Byt backventil

6 Montering (se sidan Bg) &=
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Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

I\ Turi bti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir paviriiaus pazeidimy
nepriimamos.

Vamzdziai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojangias normas.
Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

I3leidimo voztuvas gali biti naudojamas tik pagal
savo paskirtj. Prie i$leidimo voztuvo draudziama
tvirtinti kitas dalis, pavyzdzivi, puskolones.

Vonios maidytuve esantis perjungiklis (HC tipo) veikia
kaip apsauga nuo atgalinio siurbimo. Todél perjungi-
klio apatinis kradtas tyru biti bent 25 mm vir§
auki&iausio galimo nesvaraus vandens pakilimo
tasko.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kardto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

Gedimas Priezastis

Per maza srové

- Abulinis voztuvas neveikia

ﬁ% Reguliavimas (3r. psl. Bd)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
Sildytuvais nerekomenduojama naudoti kar3to vandens
blokavimo jtaisy.

Ismatavimai (zr. psl. ()
Pralaidumo diagrama (3r. psl. [3)

Atsarginés dalys (Zr. psl. E)
XXX = Spalvos

000 = Chrom

670 = Matt Black

Techninis aptarnavimas (Zr. psl. E)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo bti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartq per metus) pagal EN 806-5
arba pagal galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

r Valymas (3. psl. BJ)
@\ Eksploatacija (zr. psl. E)
M Bandymo pazyma (3. psl. E4)

Priemoné
- Pakeisti atbulinj voztuvg

- Duso galvos filtras uzsikim3es

- I3valyti duso galvos filtrg

Sunkiai sukiojama rankenélé

- Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maisytuvas praleidzia vandenj - Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Per maza kardto vandens temperatira
vandens ribotuvas

- Neteisingai nustatytas karsto

- Nustatyti karsto vandens ribotuvg

Momentinis pasildytojas nejsijungia

- Neisimtas ribotuvas i§ dudo galvutés - I3imti ribotuvq i§ duso galvutés

- Dudo galvos filtras uzsikimses

- I3valyti duso galvos filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

Montavimas (Zr. psl. E) ==

- Pakeisti atbulinj voztuvg
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski.
Pri¢vri¢ivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dopusteno.

Selektor (tip HC) ugraden u mijesalici za kadu
konstruiran je kao element zastite od povratnog
usisavanja. Zato se doniji rub selektora mora nalaziti
najmanje 25 mm iznad najvise mogude razine prljave
vode.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

Greska

Nedovoljno vode

Uzrok

pocetni poloZaj

- Nepovratni ventil se nije vratio u

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

ﬁig Regulacija (pogledaij stranicu Bg)

Namjestanije limitera tople vode. U kombinaciji s
proto&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena sustava
za blokiranje dotoka tople vode.

l% Mijere (pogledai stranicu fid)
: Dijagram protoka
(pogledai stranicu [3)

Rezervni djelovi
@ (pogledaij stranicu E)
XXX = Boje
000 = Krom
670 = Matt Black

% Odrzavanije (pogledaj stranicu E)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom godisnie).

= cf Ciséenje (pogledai stranicu E)

Upotreba (pogledaj stranicu E]

Oznaka testiranja
(pogledaj stranicu §4)

Otklanjanje

- Zamijenite nepovratni ventil

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

- Filter tusa je prljav

Rucica se zaglavila
kamenca

- Neispravan ulozak TaloZenje

- Zamijenite ulozak

Slavina kaplie

- Neispravan ulozak

- Zamijenite ulozak

Preniska temperatura tople vode
podesen

- Limiter vruce vode nije dobro

- Podesite limiter vruée vode

Protoni bojler ne radi
odstranjen

- Limiter protoka u ruénom tudu nije

- Odstranite limiter protoka

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni polozaj
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- Zamijenite nepovratni ventil
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Roméné L]
Instructiuni de siguranta Descrierea simbolurilor

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

* Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezinta
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Supapa de scurgere poate fi utilizatd doar conform
destinatiei. Fixarea altor obiecte, de ex. a unui
semi-stalp la supapa de scurgere este interzisd.
Comutatorul introdus la robinetul de amestecare
pentru cadd (de tip HC) este prevéizut cu un dispozitiv
de sigurantd contra reaspirdrii. Astfel marginea
inferioar& a comutatorului trebuie s& se afle la min.
25 mm desupra nivelului cel mai inalt posibil de ap&
uzatd.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

Deranjament Cauza

Prea putind apd

- S-a blocat supapa antiretur.

“( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

C3§ Reglare (vezi pag. B)

Reglarea limitatorului de apd cald&. Nu se recomanda
folosirea unui limitator de apd caldd in combinatie cu un
boiler instant.

Dimensiuni (vezi pag. Ed)
Diagrama de debit (vezi pag. i)

Piese de schimb (vezi pag. E)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

670 = Matt Black

intretinere (vezi pag. [J)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
pufin o datd pe an).

- Curdtare (vezi pag. )
fﬁ‘\ Utilizare (vezi pag. B3)
m Certificat de testare (vezi pag. [4)

Masuri de remediere
- Schimbati supapa antiretur.

- S-a murddrit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capd&tul
dus si furtun.

Bateria se misc& dificil
de calcar

- Cartus defect din cauza depunerilor - Schimbati cartusul.

Bateria picurd - Cartus defect

- Schimbati cartusul.

Temperatura apei calde este prea

micd setatd incorect.

- Limitarea temperaturii apei calde

- Setati limitarea temperaturii apei
calde.

Boilerul instant nu functioneazad.
dusul de méana.

- Reductorul nu a fost demontat din

- Indepértati reductorul din dusul de
manda.

- S-a murddrit garnitura de sitd a

capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capdtul
dus si furtun.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

Montare (vezi pag. @) = 19
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EAAnvika

Yrr d:ileig o Aei ¢

A\ Tia va amodlyere Tpaupanopols Kartd T GUVappHoAS-
ynon mpémer va $opdrte yavria.
To mpoiody emTpémeral va xproigorolgital pdvo oav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou ohpaTog.
A\ O1 S1adopig g mieong pera&l Mg ouveong kplou
ka1 {gotol vepol Ba mpémel va avriotabuilovrar.

Odnyiego v pp Aoynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémel va eéeraotei To
mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvwpilovral {npiég amd T peradopd
emaveiakég {npieg.

O1 cwhijveg kal n pmarapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra poéTUTTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipaoTouy.

Oa mptmel va mpolvTal ol 0dnyieg eykatdoTtaong mou
ioxUouyv ot k&bt kpaTog,.

H BaABida expong emrpémeral va xpnoipomoicitar
povo yia Ty mpofAemopevn xpfion. H otepéwon aMaev
avTIKeIpEvey T.X. pIonfg kohovag ot BalBida ekpong
Sev emrpémeral.

O S1akdTTNG eMAOYAG OTNV AvapIKTIKA pratapia
(rimog HC) eivai oxebiaopévog érol, ote va
amokAeieral n amoppodnan. Na Tov Adyo autov
TIpETEl N KATW akpr) Tou S1akdmTn emAoyng va
Bpiokeral Touk. 25 mm mave amd Ty averarn otabpn
TOV akaBapTRV VEPLYV TG PTTaviépag.

Texvika X p ktnpioTika

Mepryp ¢n o pBoIwv

Mnv xpnoipomoicite oiAikdvn mou mepiexel o&ikd
o&ul

(73 PUBion (Br. ZeNda Ed

PUBpion Tou Socoperpnth {eotol vepol. Aev ouviotaral n
Siaraén dpayng Leotol vepou ot ouvduaoud pe
TayuBeppociduva.

A1 ordoszig (P 2ehida )

Aayp pp p g (BA. Zenida )

Avt A\ kmika (BA. Zehida E)
XXX = Xpwpara

000 = Emypopiwpévo

670 = Matt Black

3y, I vrienon (B 2eisa E2

O1 BalBideg avremoTpodng mpémel va eAéyxovTal TakTikG
WG TTPOG TN AeiToupyia Toug, oUpwva pe To TPOTUTIO
EN 806-5, ot oxéon pe Toug IoxUovTeg eBvikolg 1
ToTKOUG KavoVEG (To eNdyIoTO pia dopd To Xpodvo | .

<= K 0 piopég (Br. 3ehisa BY)

T g

;‘%\\ Xeipiopog (BA. Zehida E)
m Ihp eMdyx  (Bh Zenisa D)

Agitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
O¢ppikn amolupavon: 70°C / 4 min

To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeIoTIKA yia TTOGIHO Vepo!.

BA\apn Arri
Avemapkéq vepod
mow.

- H BaABida avremotpodng Sev yupile

Ai16pOwon
- ANGEre ) BarBida avremoTpodng
- KaBapiore kal, eav xpeiaote, alaére

- Bpwpikn oteyavomomnTikn ofyra tou

KatalovioTnpa

M oteyavoroinTikh ofjta peraél karaio-
VIOTIPA KAl OTTIPAN

SkA\npr pratapia (peikmg)

- Ehartwparikod ¢uoiyyio, diara

- ANayn duaiyyiou

H pmarapia ordle

- Exatrwparikd ¢uoiyyio

- AN\ayn ¢uoiyyiou

Xapn\ Oeppokpacia Leatol vepol

- A&Bog plbpion g mepiopioTIkAG
Siaradng Leotol vepol

- PuBpiote v mepiopioTiki Siaraén Tou
Leotou vepol

O rayubeppooidwvag Sev evepyotoigital

- To otpayyaNioTik6 mnvio Sev éxel
amoouvappoloynOei améd Tov

- KaBapiore to otpayyakiotikd mmvio
armo ToV KATAIOVIOTPa XEIPOG

KATAIOVIOTNPA XEIPOG

- Bpwpikn oteyavomonTikn ofyra tou

KaraiovioTnpa

- KaBapiore kal, eav xpeiaote, alaére
T oTeyavoroinTikn ofyra peral kataio-
vIoTipa Kal oTmpa

- H BaABida avremotpodng Sev yupile
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- ANG&re ) BarBida avremoTpodng

T v pn;w Aoéynon (BA. Zehida @) ==



Slovenski
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Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tiaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Odtoéni ventil se sme uporabliati le v skladu z
namenom uporabe. Pritrditev drugih elementov na
odtoéni ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

V mesalno armaturo za kad vgrajen preklopnik (tip
HC) je izveden kot mehanizem za zagito pred
povratnim sesanjem. Zato se mora spodniji rob
preklopnika nahajati min. 25 mm nad najvigjim
moznim nivojem umazane vode.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

kislino!
Napaka Vzrok
Malo vode - Protipovratni ventil je obti¢al

ﬁg Justiranje (glejte stran Bg)
s

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s
preto&nimi grelniki uporaba zapore tople vode ni
priporoélijiva.

Mere (glejte stran i)
Diagram pretoka (glejte stran i)

Rezervni deli (glejte stran E)
XXX = Barve

000 = Krom

670 = Matt Black

Vzdrzevanje (glejte stran E)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z
EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili
redno testirati (najmanj enkrat letno).

Ciséenie (glejte stran B
fi\ Upravljanje (glejte stran E)
M Preskusni znak (glejte stran [i4)

Pomoc¢
- Zamenjaijte protipovratni ventil

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Otistite filtrirno mrezico med prho in
gibko cevjo

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vlozek, poapneno

- Zamenjaijte vlozek

Iz armature kaplja - Pokvarjen vlozek

- Zamenjaite vlozek

Prenizka temperatura tople vode
nastavljen

- Omejevalnik tople vode ni pravilno

- Nastavite omejevalnik tople vode

Pretocni grelnik se ne vklopi
iz roéne prhe

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen

- Odstranite omejevalnik pretoka iz
roéne prhe

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Otistite filtrirno mrezico med prho in
gibko cevjo

- Protipovratni ventil je obti¢al

Montaza (glejte stran @) ==

- Zamenijaite protipovratni ventil
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Estonia

Ohutusjuhised ﬁ% Reguleerimine (vt Ik Bg)

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tihjenduskraani vaib kasutada ainult ettenéghtud viisil.
Muude esemete, nt sifooni, kinnitamine tihjenduskraa-
ni kiilge ei ole lubatud.

Vannisegistisse paigutatud pédrdventiil (tiip HC)
kujutab endast seadist kaitseks tagasivoolu vastu.
Seetottu peab pddrdventiili alaserv olema musta vee
maksimaalselt véimalikust tasemest min. 25 mm
kérgemal.

Tehnilised andmed

Toosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1T MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus

( Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil

Rike

Vahe vett

Péhjus

- Tagasilésgiklapp on kinni

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega
ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

Maéatude (vt Ik EQ)
Lébivooludiagramm (vt Ik E)

Varuvosad (vt lk E)
XXX = Vérvid

000 = Kroom

670 = Matt Black

Hooldus (vt Ik [3)

N

Tagasildégiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja
regionaalsete madrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

<2 Puhastamine (vt k Ed
| Kasutamine (vt Ik B3)
Kontrollsertifikaat (vt Ik E)

R
o

Lahendus
- Tagasildégiklapp vélja vahetada

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

Segisti kéib raskelt

- Téelement on katkine, lubjastunud

- Vahetage td6element

Segisti tilgub

- Tédelement on katkine

- Vahetage t65element

Sooja vee temperatuur liiga madal

- Kuuma vee piirang valesti seatud

- Seadke kuuma vee piirang

avatud siisteemi boiler ei liilitu sisse

- Veehulga piirajat ei ole @ra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

- Tagasildsgiklapp on kinni

- Tagasildsgiklapp vélja vahetada

Paigaldamine (vt kBg) &=
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7y tereguieiana i 1. [0

/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai

produktam transportésanas laika nav radusies

bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies

transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek

atziti.

Cavurulvadi un maisitas ir jauzstada, jaizskalo un

japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valsfis spéka esosas montazas

prasibas.

Noteces varstu drikst izmantot tikai noteiktajam

mérkim. Pie noteces varsta aizliegts piestiprinat citus

priekdmetus, pieméram, puskolonnu.

Vannas maisitdja iebovétais parslédzgjs (tips HC) ir

iekarta, kas nodrosina aizsardzibu pret izsok3anu.

Tadé| parsledzéja apakiéjai malai jaatrodas min.

25 mm virs maksimali iesp&jama nefira Gdens limenim.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

Izstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

‘( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Traucéjums lemesls

Maz Gdens

- Pretvarsts ir iesprudis

Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar
caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot ddens
blokétaju.

Izmérus (skat. lpp. Ed)

Caurplides diagramma
(skat. Ipp. E)

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

670 = Matt Black

9y, Apkope (skat. Ipp. % |

Reguléri japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteiku-
miem (vismaz vienreiz gada).

TiriSana (skat. Ipp. BJ)

T

rﬁ‘\ LietoSana (skat. Ipp. E)
M Parbaudes zime (skat. Ipp. [4)

Bojajumu novérsana
- Nomainit pretvarstu

- Nefirs du3as filtra blivéjums

- Izfirit filtra blivéjumu starp dusu un
3|teni

Jaucéjkrans smagi grozams

- Bojata kartusa, aizkalkojusies

- Nomainit kartusu

Jaucéjkrans pil - Bojata kartuga

- Nomainit kartuu

Parak zema Udens temperatira
blok&sana

- Nepareizi noregulata karsta udens

- Noregulét karsta tdens ierobezosa-
nu

Neiesledzas caurteces silditajs

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

- Nefirs du3as filtra blivéjums

- Izfirit filtra blivéjumu starp dusu un
§|ateni

- Pretvarsts ir iesprudis

Montéza (skat. Ipp. Bd) &=

- Nomainit pretvarstu
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Srpski

Opis simbola

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu

posekotina moraiju nositi rukavice.

kiselinu!

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje

i lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode

mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na

povriinska i fransportna o3teéenja.

testirani prema vazeéim normama.

zemljama vaze za instalacije.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim

gig Pode3avanije (vidi stranu Bd)

Podesavanje ogranigivaéa tople vode. U kombinaciji sa
proto&nim bojlerima ne preporuéuje se primena sistema
za blokiranje dotoka tople vode.

Mere (vidi stranu )
Dijagram protoka (vidi stranu )

Rezervni delovi (vidi stranu E)
XXX = Oznake boja
000 = Hrom

* Odvodhni ventil sme da se koristi samo namenski. 670 = Matt Black

Pri¢vricivanje drugih predmeta npr. polustubova na 3 Odrzavanie (vidi stranu E)

odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

Preusmerivag (tip HC) ugraden u me$adu kade Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
konstruisan je kao element zastite od povratnog

usisavanja. |z tog razloga se donja ivica
preusmeriva¢a mora nalaziti najmanje 25 mm iznad
najvideg moguéeg nivoa prljave vode.

redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanje jednom godisnie).

TEhnalEedas « F Ciséenie (vidi stranu E)

Radni pritisak:
Preporuéeni radni pritisak:
Probni pritisak:

maks. 1 MPa '{i\\ Rukovanije (vidi stranu E)
01-05MPa " . o
1.6 MPa m Ispitni znak (vidi stranu i)

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

maks. 60°C
70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Smetnja Uzrok Pomoc¢
Nedovoljno vode - Nepovratni ventil se nije vratio u - Zamenite nepovratni ventil
pocetni polozai - Ocistite mreZzastu zaptivku izmedu
- Mrezasta zaptivka tuda je prljava tuda i crijeva
Rucica se zaglavila - Neispravna kartu3a, natalozeni - Zamenite kartusu
kamenac
Slavina kaplie - Neispravna kartuda - Zamenite kartusu

Preniska temperatura tople vode

- Ograni¢avac vruée vode nije dobro - Podesite ograni¢avaé vruée vode

podesen

Protoni bojler ne radi

- Prigusnica u ruénom tusu nije - Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

odstranjena

- Mrezasta zaptivka tuda je prliava - Ogistite mrezastu zaptivku izmedu

tusa i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u - Zamenite nepovratni ventil

pocetni polozaj

24 Montaza (vidi stranu @) ==
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Sikkerhetshenvisninger ﬁ% Justering (se side Bd)

/A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og

siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de

enkelte land skal falges.

Utlapsventilen skal kun brukes pé forskriftsmessig

méte. Feste av andre gjenstander, som f.eks. en

halvsayle, til utlapsventilen er ikke fillatt.

* Omkobleren i badekarets blandebatteri (type HC) er
ment som en sikring mot retursug. Derfor skal
underkanten av omkobleren vaere min. 25 mm over
det hayest mulige nivaet av skittent vann.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

‘( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Feil Arsak

Lite vann

- Returlgpstopper sitter fast

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med
gjennomstremningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke
en varmtvannsperre.

Mal (se side )

Gjennomstremningsdiagram
(se side E]

Servicedeler (se side E)
XXX = Fargekode

000 = Krom

670 = Matt Black

Vedlikehold (se side [3)

Funksjonen til returlopssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i aret).

oy ™

Rengjering (se side BJ)

fﬁ‘\ Betjening (se side E)
M Provemerke (se side i)

L

Feilrettelse
- Returlgpstopper byttes

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen
rengjores

Armatur ikke lett bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper - Kartusj defekt

- Kartusj byttes

For lav varmtvannstemperatur
innstilt

- Varmtvannsbegrensning er feil

- Varmtvannsbegrensning innstilles

gjennomstrgmningsvannvarmer

- Drossel til handdusjen ikke fjernet

- Drossel fiernes fra handdusjen

innkobler ikke.

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen
rengjores

- Returlgpstopper sitter fast

Montasje (se side @) =

- Returlgpstopper byttes
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BBJITAPCKMU

Yk 3 Huma3 6eson cHoct

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE UNk
nops3saHe.

/N Mo3eoneHo e M3MNON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3
KBMAHE, XUIMEHA M LIEMM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\ TonemmTe pPa3nMKM B HANATGHETO MEXMY MIBOAMTE 30
CTyLEHATa M TOMMATa BoAd TPS6BA NG CE M3PABHSBAT.

YK 3 HMA3 MOHT X

* Npean MoHTaXa NPOOYKTHT TPSGBA AA CE MPOBEPM 30
TpaHcnoptHu wetu. Cnea MOHTAXA He ce MpM3HaBaT
TPAHCMOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LLETH.
Tpsbonposoamte 1 apmarypara Tpsbsa aa ce
MOHTMPAT, MPOMMST 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBME C
BANMOHWTE HOPMM.

Tps6Ba na 6LAAT CNA3BAHM BANMAHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEAnMCaHMs 30 UHCTANUPAHE.
M3nonsBaHeTo HA KNAMAHA 30 OTBEXXAAHE € MO3BONe-
HO camo no npegHasHaverue. He e ponyctmmo
30KPENBAHETO HA APYTM MPEAMETH, HaMp. HA
MONYKONOHA KbM KAMAHA 30 OTBEXAAHE.
M3nonsBaHmsT B cMecuTens 3a BAHA NPEBKIIOYBATEN
(tn HC) e m3nbanen kato npucnocobnetue 3a
noacurypsBaHe Npot1e obparHo 3acMykBaHe.
Mopaau ToBa nonHmsT pBb HA NpeekoUBATENS
Tp96BA 0A CE HAOMMPA HA MWH. 25 MM Hap Makcuman-
HO BMCOKOTO HMBO HO MPbCHATA BOAQ.

TexHUUeCckn o HHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopsumtento pabotHo Hansrae: -0,5 MMMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C
TepmmuHa nesmHdekUms: 70°C / 4 mun

MpoaykrsT e paspaboreH camo 3a nuteiHa sonal

Heusnp BHOCT
Manko sona

Mpuyuun

- 3]1F)OBO CTOfLWO anCI‘IOCOéHeHMe 3a
npenoTspdaTiIBaHe HA O6pOTHMﬂ NOTOK

Onuc HMe H cumeBonure

He msnonssaiite cunmkoH, cbabpxkaly oUetHa
kucenuHal

ﬁg KOctnp He (sixre cp.

Hacrpoiika Ha orpanmnumtens 3a Tonnara soaa. Buvs
BPB3KA C MPOTOMHM HATPEBATENM HE Ce MPEenopbYBa
6noKMpOBKA 30 TOMNATA BOAA

l% P smepwm (snxre crp. i)
Av rp M H noTok

(BuxTe cTp. E)

CepBU3HM U cTU (BLXTE CTP. E)
XXX = Llsetoso kooupaHre

000 = Xpom

670 = Matt Black

K Nonapuxk (smxre crp. B3

Ceurnacto EN 806-5 dyHkumoHMpaHeTo Ha npucnoco-

O@@

6neHunaTa 30 NPenoTBPATIBAHE HA 0BPATHMS NOTOK
Tps6BQ PEnoOBHO A4 Ce NPOBEPSBA B CHOTBETCTBUE C
HOLMOHQATHUTE UMK PETMOHANHM UIUCKBAHMS (NoHe
BELHBX FOAMLIHO).

Nouuncre He (suxre crp. B9)

T

fig\ O6cnyxe He (suxre ctp. B3)
M KoutponeH 3u K (suxre crp. [4)

oMoy

- CMmsHa Ha ancnocoéneHmeTo 3a
npenoTBpaTiaBaHe HA O6pCITHMS| NOTOK

- 30MBPCEHO € YMITbTHEHMETO C LedKa
HO pa3npbCKBATENS

- Mouucrere ynnutHeHueTo ¢ uenka
MeX [y pa3NpbCKBATENS M MAPKYYa

TpynHo noasmxHa apmarypa

- HedektHa rmnsa, nokputa c Baposmk

- CmeHere runata

Apmarypara kane - NedektHa runsa

- CmeHerte run3ata

Tebpae HMCKQ TEeMNepPATypa Ha BOAATA

- OrpaHquHmeTo 3a Tonnarta soaa e
rPYLWHO HACTpOeHa

- Hacrpoiite orpanmyenmero 3a tonnara
BOAQ

MpoTounust Harpesaten He ce BKNIOUYBA
€ NeMOHTUPAaH

- [pocenst B pbuHMs pasnpbekBaTten He

- OrctpaHete npocena ot phuHmMs
pasnpbcksaten

- 3aMBPCEHO € YNITbTHEHMETO C LenKa
HQ pasnpbscKeaTens

- Mouncrere YnabTHEHWEeTO C Lenka
MeXOYy pasnpbCKBATENS M MAPKYYd

- 3]1F)OBO CTOqLWO anCI‘IOCOéHeHMe 3a
npenoTspardsaHe HA O6pOTHMﬂ NOTOK
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- CMmsHa Ha ancnocoéneHmeTo 3a
npenoTtepartaBaHe HA O6pCITHMS| NOTOK

Mot X (suxre ctp. Bg)
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YKp THCbK

A\ Tin yac BcTaHOBNEHHA CRin HARATATH PYKABMUKM, W06
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXHA BUKOPMCTOBYBATHM NWLIE NS KyNAHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

A [apsua i xonogHa noaayi BOAM NOBMHHI MATK
ONHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKWUii 3i BT HOBREHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiA YaC TPAHCNopTyBaHHS. [Micns
BCTAHOBMEHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOMAXEHHS UM
MOLWKOMXKEHHS MOBEPXHI HE PO3MANAIOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
npoMmMTi Ta NepesipeHi sinnosinHo no craHaapTis
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTpHMyBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi
RitoTh y BIANOBIAHMX KPATHAX.

3nMBHMIM KNANGH CMiAl BUKOPUCTOBYBATM NMILE 30
NPU3HAYEHHIM. 3a6OPOHSETLCS KPIMMTH A0 3MMBHOTO
KNAnaHa iHWi NpeAMeTH, HaNPMKNAA Hanien'enectan.
Mepemukay, SKMiA BUKOPMCTOBYETLCS B 3MilLyBAYi Ang
saHu (tn HC), pospobnenuit sk npuctpist ans
3aXMCTY Bifl NEpPenmBy. 3 L€l MPUUMHM HMXKHIM Kpaw
nepemmkaya Mae 6yTu WoHaiMeHwe Ha 25 MM BuLe
MAKCUMMAbHOTO piBHS BpyAHOT BOAM.

Pobounit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHpoBaHui poboumit Tuck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Thek: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
TeMneparypa rapsyoi Boam: make. 60°C
Tepmiuna nesiHdekuis: 70°C / 4 min

MponykT NnpM3HaYEHMM BUKNIOYHO ANg NKTHOT Boam!

Hecnp BHictb
Hepnocraths kinbkicts Boam

Mpnuunn

- BBOPOTHMI‘;i Knanad sacrps§r

He BukopucToByiite cinikoH, wo Mictuts ouTosy
kucnory!

gﬁg Kopurye HHs (ausitscs copinky Bd)

[ns peryniosanHs obmexysaua rapsyoi soaun. He
PEKOMEHAYETLCS BUKOPHUCTOBYBATH OBMEXYBAY rapsadoi
BOAM B MOEOHAHHI 3 BOROHArpiBayeM GesnepepsHoi ail.
l% Posmipw (amsitscs cropinky [)
.
=74 0Oi rp M nortoky
(amsitbes cropinky B3)

3 Ny cTMHM (ouBiTbCS CTOPIHKY E)
XXX = Konbopu

000 = Xpom

670 = Matt Black

O@@

TexHiuHe 06cnyroByB HHs
(amsitbes cropinky E3)
3BOPOTHI KNANAHU HEOBXIAHO perynapHo nepesipaTu

sinnosinHo no EN 806-5 3rigHo 3 HauioHansHumu abo
PEriOHANbHUMM HOPMAMM (MPUHAMMHI OAMH Pa3 Ha pik).

UmweHHs (nusitses cropitiky Bd)

f'ﬁ‘\ Excnny T wuis (omsitscs cropinky B3)

TecroBuit ceptudik T
(amBitbes cTopinky B4)

3 co6bunp BOBOro3 XucTy
- 3aMiHiTb 3BOPOTHI KnanaHm

- YwinsHioBay aywosoro ¢inktpa

3a6pyaHeHmi

- Oumctith ywinbHeHHs GinbTpa Mixk
AyLWeEM i LUNAHIOM

XKopctkmit smiwysay

- KapTpunx HecnpasHui, Mae

- 3aMiHiTb KApPTPUAX

BiOKNQOEHHS BAMHIHOTO HAnNbLOTy

KpanensHuit smiwysay

- Kaptpunx HecnpasHmit

- 3aMiHiTe KapTPHUOX

Temnepatypa rapsyoi Boau 3aHM3bka - HenpasuibHO HANALWITOBAHMIA

- BeraHosiTh 06MexxyBay rapsuoi Boam

obMexxyBay rapsuoi Boam

He npautoBas npoTouHmit Harpisay
nyWwi He 3HATUIMA

- OBMexXyBayY NOTOKY HA PyYHOMY

- 3HiMiTb 0BMEXYBAY NOTOKY

- YwinbHioBay aywosoro ¢inktpa

3a6pynHeHMi

- Oumcrtite ywinbHeHHs GinbTpa Mixk
AyWeM i WNaHrom

- 3BOpOTHMI:1 Knanad sacrpar
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Tirkce

Giivenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilarn arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce triin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gegerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Drenaij valfi sadece amacina uygun sekilde kullanila-
bilir. Yari situn gibi diger nesnelerin drenaj valfi
Uzerine sabitlenmesine izin verilmez.

Tekne karistincisina yerlestirilmis degistirici (tip HC),
geri emise karsi sigorta tertibah olarak tasarlanmistir.
Bu nedenle degistiricinin alt kenari, mimkin olan en
yiksek kirli su seviyesinin en az 25 mm Ustinde
olmalidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
Simge aciklamasi
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ariza
Az su geliyor

sebep

- Cek valf calismiyor olabilir

ﬁg Ayarlama (bakiniz sayfa )

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin
surekliisiticryla kullanilmasi tavsiye edilmez.

Olcisleri (bakiniz sayfa )
Akis diyagrami (bakiniz sayfa )

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XXX = Renkler

000 = Krom

670 = Matt Black

Bakim (bakiniz sayfa i)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda bir

kez)
Temizleme (bakiniz sayfa )

a
fig

l‘ﬁ‘\ Kullanimi (bakiniz sayfa B3)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa E)

yardim
- Cek valfi degistirin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayn

Batarya kullanimi agirlasiyor
olabilir

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis

- Kartusu degistirin

Batarya su damlatiyor

- Kartus bozuk olabilir

- Kartusu degistirin

Sicak suyun derecesi cok dusik

- Ist limitleyici dizgin calismiyor

- Ist limitleyiciyi yeniden ayarlayin

Sofben calismiyor

- El dusunun icindeki akim limitleyici
cikartlmamis olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan
cikarhin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin



Tirkce

[

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvani: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekdy Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Genel Midir
Albert Emlek

Satici Firmanin: -
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Malin

Markas:

Cinsi:

Garanti Stresi:
Azami Tamir Siresi:

Fatura Tarih ve Sayis:

Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahici imzalayacak ve kaseleyecekir.

Montaiji (bakiniz sayfa @) ==

Hansgrohe

Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL

20 s gini
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L] Magyar
3 Karbantartés (lésd a oldolon )

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések A visszafolydsgatiok mikédése a EN 806-5 szabvany-
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni. nak megfelel8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezések-
I\ A terméket csak fiirdéshez, mosakodashoz, és kel sszhangban, évente egyszer ellenérizends!
egészségigyi hsztolkodfjshoz szabc'd hos%n?lr.n. - Tisztités (I6sd a oldalon E)
I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kazotti nagy e
nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil 1.‘ Haszndlat (lésd a oldalon E)
Szerelési utasitasok o Atermékkel érintkez8 emberi felhaszndldsra szant viz
* A szerelés el6tt ellen8rizni kell, hogy a terméknek hon:ersekehe kézeges;segﬂgw szempontbdl a
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi- 65°Cot nem hc}lqdhqyc}’ meg. o
vagy felileti sériiléseket nem ismerik el. ¢ Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatés, haszndlati
* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva- meleng:ellatsus. ) ) L
nyoknak megfeleléen kel felszerelni, bliteni és * Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elét, illetve a
ellendrizni rendszeres haszndlat esetén fogyasztds elstt minden
o Az egyes orszdgokban érvényes installdcios esetben javasolt a termék atéblitése. Beiizemelés utdn
iranyelveket be kel tartani. a csaptelepet at kell &bliteni, legaldbb 10 perc hideg,
* A lefolyészelepet csak rendeltetésszerien szabad illetve ,rne|eg\/|zll.<lfo|yqsc1'r |°V°5,°||U'|.(‘ HS’SSZC‘bb )
haszndlni. Més targyak, pl. mosdéldab, régzitése a (legaldbb egy éjszakés) pangdst kévetéen legalabb
lefolyészelephez nem megengedett. 2 perces kifolyatasa szilkséges. Az atéblités sordn
o A kadtslts keverd csaptelepbe behelyezett atdllité nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal
(HC tipus) visszaszivds elleni biztosité berendezésként fe_”:‘OSZ"OI.n' nem”|c1\’/oso||uk.. o ) )
van kivitelezve. Ezért az atdllité alsé peremének min. ° A|on|oft ’T‘”}d a fézéshez, f“'”d az 'VUShOZ hideg vizet
25 mm-rel a lehetséges legmagasabb szennyvizszint haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.

fslstt kell lennie. A termék bekotésére haszndlt flexibilis bekstécsovek

o kizarélag nyilvéntartdsba vett termékek lehetnek.
A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeni-
Uzemi nyomds: max. 1 MPa teni. A csaptelepek tisztitdsa fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely

ﬂcnloff UZ?EI 'nyomcxs. 01- (])'2 mga megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet,

yomasproba: : a illetve a 38/2003. (VII.7.) ESzCsM-FVYM-KvWM

(1 MPa =10 bar = 147 PSl) egyiittes rendeletben leirtaknak.
Forréviz hémérséklet: max. 60°C A perldtor mikadési elvébsl adédsan jelentds
Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontjg-
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték! bol fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazésa
Szimbolumok leirésa e stobiion, lowe minden oy holyon,
Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont! ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszdma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI

@ Beallitas (Iésd a oldalon ) rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegitdk- m Vizsgaiel (l¢sd a oldalon E)
nél meleg viz korldtozé haszndlata nem ajdnlott.

% Méretet (ldsd a oldalon )

Atfolyasi diagramm
(lésd a oldalon E)

Q.. Tartozékok (lésd a oldalon E)
© XXX = Szinkédolds
000 = Krém
670 = Matt Black
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Hiba

Kevés viz

(0] ¢ Megoldas
- A visszafolydsgatlé beragadt. - A visszafolyasgatlé kicserélése
- A zuhany szirétémitése koszos javasolt.

- A zuhany és a cs8 kdzotti szirdt ki
kell tisztitani

Nehezen nyithaté a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott, - A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

elvizkdvesedett.

Csopog a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott. - A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

t6l alacsony melegviz hémérséklet

- A melegviz szabdlyozét Gjra be kell
dllitani.

- A melegviz szabdlyozé rosszul van
bedllitva.

Az étfolyds vizmelegité nem kapcsol

be.

Szerelés (ldsd a oldalon ) &=

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl
a vizmennyiség szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség
szabdlyozét.

- A zuhany szirétémitése koszos - A zuhany és a csé kdzdtti szirét ki

kell tisztitani

- A visszafolydsgatlé kicserélése
javasolt.

- A visszafolydsgétlé beragadt.
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4 96157XXX @ 96338610—*
(Black)
- 92730000
96467 XXX A (72640XXX / 72650XXX)
97220000 P £ ~ —95730000
98163000 (72643XXX)
(15x2) 98129000 | ;
(14x2) 8 395008000 g @ A A0
96044XXX y (72640XXX/
94074000/ 95‘4008& 64000 e 72643XXX)
1
(33x1,5) 98193000———
T (32x2)
97406XXX
@ 96338000 (Grey) .
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P-IX DVGW SINTEF NF i I Ei (Sam ETA K EVAND
72440XXXPA-IX 16957/11ICB DN0O342 X X
72443XXXPAIX 16957 /IICB X
72450XXX PA-IX 28116/ICB DN0O342 X
72640XXX PA-IX 38259/10 DNO0342 X X
72643XXX PA-IX 38333/1IB X
72650XXX PA-IX 38259/10 DN0342 X X
.Hunsgrohe SE. . Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE .
PAIX 28116/ICB| PAIX 38259/10 PAIX 38333/1IB
Products Products Products
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